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Cabine infrarouge

Modèle
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KOGEL 100 CH

1130 mm
 1020 mm
1980 mm
230volt 50Hz

2200W     9.6A
350W   x 2
500W  x 2
500W  x 1
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Généralités
Nous vous remercions d'avoir acheté notre produit.
Veuillez lire attentivement ce manuel avant le montage et le conserver. Veuillez noter
le numéro de série du boîtier de commande de la cabine, car ce numéro est nécessaire en cas de réparation ou de
commande de pièces de rechange.

Attention

L'installation et les réparations doivent être effectuées uniquement par un électricien qualifié ! Vérifiez
la puissance nominale de l'alimentation électrique et assurez-vous, avant l'installation, que la prise de terre est correctement
raccordée. Utilisez uniquement des pièces d'origine. Ne partagez pas la prise avec d'autres appareils.
Coupez l'alimentation électrique de la cabine lorsqu'elle n'est pas utilisée. Installez la cabine exclusivement
dans des locaux intérieurs secs, sur un sol horizontal, plan et sec.

Danger

Les éléments chauffants ne doivent pas entrer en contact avec l'eau et aucune pomme de douche ne doit être installée à l'intérieur
de la cabine infrarouge. Le fait de couvrir un élément chauffant peut provoquer un incendie par surchauffe.
Ne couvrez pas les éléments chauffants ! Maintenez toujours les matériaux ou objets combustibles ou facilement inflammables
(par ex. les serviettes) à distance des éléments chauffants. Ne touchez pas les éléments chauffants pendant leur utilisation ni peu après,
car les parties chaudes présentent un risque de brûlure. L'ampoule chauffe pendant le fonctionnement.
Si l'ampoule doit être remplacée, débranchez la cabine du secteur et laissez-la
refroidir avant le remplacement. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant ou par un électricien agréé !

Avertissement

Si vous souffrez de troubles ou de maladies, par exemple de problèmes cardiaques ou circulatoires,
ou si vous prenez des médicaments, consultez toujours un médecin avant d'utiliser la cabine infrarouge.
Les enfants et les personnes fragiles ne doivent jamais rester sans surveillance dans la cabine. Si vous
vous sentez mal pendant l'utilisation de la cabine infrarouge, interrompez immédiatement la séance et consultez
votre médecin. N'entrez jamais dans la cabine infrarouge après avoir consommé de l'alcool, des médicaments puissants
ou des substances stupéfiantes.

Caractéristiques techniques

FR

Modèle
Matériau de la cabine
Longueur
Largeur
Hauteur
Tension
Émetteur Type

Puissance
Arrière

Avant

Mollets

Épicéa

Émetteur tubulaire halogène rouge rubis
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Liste des pièces
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N° Désignation Quantité N°

Paroi avant (1980*1110*58 mm)

Paroi latérale 1 (1980*984*45 mm)

Paroi latérale 2 (1980*984*45 mm)

Paroi arrière (1940*1108*66 mm)

Plafond 1078( *984*33)

Grille de protection de l'émetteur pour mollets (690*250*40 mm)

Dossier (1018*728*40 mm)

Traverse porteuse de la banquette (1018*90*40 mm)

Assise/banquette (1018*450*33 mm)

Caillebotis de sol (1014*434*40 mm)

Émetteur avant (620*233*57 mm)

Grille en bois de l'émetteur (650*280*27,5 mm)

Cache de l'émetteur avant (305*153*20 mm)

Baguette de recouvrement (1980*50*40 mm)

Panneau MDF (1078*984*3 mm)

Poignée de porte (300*70*30 mm)

Pièces de la cabine (variations possibles)
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Vorderwand(1980*1110*58mm)

Seitenwand 1 (1980*984*45mm) 

Seitenwand 2 (1980*984*45mm)

Rückwand (1940*1108*66mm)

Decke  1078( *984*33)

Abdeckgitter Wadenstrahler (690*250*40mm) 

Rückenlehne (1018*728*40mm) 

Bank Trägerlatte (1018*90*40mm)

Sitzfläche/Bank (1018*450*33mm)  

Bodenrost (1014*434*40mm)  

Frontheizung(620*233*57mm) 

Holzgitter für Heizung (650*280*27.5mm) 

Abdeckung der Frontheizung (305*153*20mm)

Abdeckleiste (1980*50*40mm

MDF Abdeckung (1078*984*3mm)

Türgriff (300*70*30mm)
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Kabinen-Einzelteile (Variationen möglich)
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18x 4x

  4x504x40

2x
6x804x30

32x 16x

4x60

1x8x
4x12

FR

Petites pièces (variations possibles)

Support de verre

Instructions de montage

Conseils de montage
Retirez l'emballage de transport et, avant de commencer le montage, vérifiez que votre cabine infrarouge
a été livrée complète et sans dommage. Au moins 2 personnes sont nécessaires pour monter la cabine.
Vérifiez la profondeur de fraisage et le diamètre des trous percés afin d'éviter d'endommager le bois.
La hauteur minimale de la pièce requise pour le montage est de 2100 mm.

Outils

Jeu de tournevis

Jeu de forets hélicoïdaux

Jeu de clés Allen

Niveau à bulle

Cutter

Crayon

Mètre ruban

Marteau

Perceuse

Escabeau
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18x 4x

  4x504x40

2x
6x804x30

32x 16x

4x60

1x8x
4x12

DE

Kleinteile (Variationen möglich)

Glashalter

  Montageanweisungen

Montage Tipps
Bitte entfernen Sie die Transportverpackung und prüfen Sie vor Beginn der Montage, ob Ihre Infrarotkabine 
vollständig und unversehrt geliefert wurde. Mindestens 2 Personen sind für die Montage der Kabine erforderlich. 
Bitte überprüfen Sie die Senkung und den Lochdurchmesser der Bohrlöcher, um eine Beschädigung des Holzes 
zu vermeiden. Die für die Montage erforderliche Mindestraumhöhe beträgt 2100mm.

Werkzeuge

Schraubenzieher (Satz)

Spiralbohrer (Satz) 

Inusschlüssel (Satz) 

Wasserwaage

Schneidemesser 

Bleistift

Maßband 

Hammer

Bohrmaschine

Stufenleiter
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Lors de l'assemblage des parois latérales avec
la paroi arrière, veillez à ce que toutes les parois soient à la même hauteur
et qu'il n'y ait aucune différence de niveau entre elles.
(N° 2 et n° 4)

FR

Instructions de montage

Lors de l'assemblage de la paroi avant avec les parois latérales,
veillez à ce que toutes les parois soient à la même hauteur et qu'il n'y ait
aucune différence de niveau entre elles. (N° 1 et n° 2)
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(Φ4x60)

Achten Sie darauf, dass beim Verbinden der Seiten mit 
dem Rücken alle Wände auf gleichem Niveau stehen 
bzw. kein Höhenversatz zwischen den Wänden entsteht 
(NR.2&NR.4)

(1)

(2)

DE

  Montageanweisungen

Achten Sie darauf, dass beim Verbinden der Front mit den Seiten
alle Wände auf gleichem Niveau stehen bzw. kein Höhenversatz 
zwischen den Wänden entsteht. (NR.1&NR.2)
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(Φ4x40)
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Instructions de montage

FR

Attention : raccordez
le câble de l'élément chauffant
arrière au câble de l'élément
chauffant pour mollets.

Attention : raccordez le câble

de la paroi latérale.

Veillez à ce que la sonde de température
dépasse d'environ 2 cm du tube en silicone. (Tube/3
cm + sonde/2 cm = 5 cm du plafond).
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8 x

(5)

 Montageanweisungen

DE

Hinweis: Verbinden Sie 
das Kabel der 
Rückenheizung mit dem 
Kabel des Wadenstrahlers

Hinweis: Kabel der
Seitenwand anschließen

Achten Sie darauf, dass der Temperatursensor etwa
2 cm aus dem Silikonrohr heraussteht.
(Rohr/3 cm + Sensor/2 cm = 5 cm von der Decke entfernt).
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Cache en bois4 x
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Avant

Arrière

Instructions de montage
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Vorderseite

Rückseite

    Montageanweisungen
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(Φ4x30)
Cache en bois

Instructions de montage

FR

1. Vissez l'élément chauffant sur le cadre de recouvrement.
2. Vissez les caches triangulaires en bois sur les parties supérieure et
inférieure du cadre de recouvrement et veillez à ce que
les caches triangulaires affleurent le cadre de recouvrement.

3. Attention : raccordez le câble de l'élément chauffant avant.
La distance entre l'élément chauffant avant et le panneau de sol est d'environ 360 mm.

4. Installez l'élément chauffant complet, face arrière
entre le panneau avant et la paroi latérale.

Deux éléments chauffants
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    Montageanweisungen

DE

1. Das Heizgerät auf den Abdeckrahmen schrauben
2. Schrauben Sie die Dreiecksholzabdeckung auf die Ober- und
Unterseite des Abdeckrahmen, und achten Sie darauf, dass die
Dreiecksabdeckungen bündig mit dem Abdeckrahmen
abschließen.
3. Hinweis: Schließen Sie das Kabel der vorderen Heizung an,
Frontheizung Abstand von der Bodenplatte ca. 360mm.
4. Installieren Sie die komplette Heizung mit der Rückseite
zwischen Frontplatte und Seitenwand

Zwei Heizungen
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Frontheizung Abstand von der Bodenplatte ca. 360mm.
4. Installieren Sie die komplette Heizung mit der Rückseite
zwischen Frontplatte und Seitenwand

Zwei Heizungen
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Instructions de montage

FR

Support de verre

intérieur

extérieur

Attention : raccordez tous les câbles sur le toit de la cabine.
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Glashalter

innerhalb 

außerhalb

Hinweis: Schließen Sie alle Kabel auf dem Dach der Kabine an
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105°C

AC230V/500W

FKF-603
I

9.6A
2200W

C230V/50HZ

AC230V/350W

AC230V/350W

AC230V/500W

AC230V/500W

Vers l'élément chauffant
AC230V/15A
MAX:10A/1PCS

Éclairage coloré
DC12V/8W

Puissance
Courant
Indice de protection

Modèle

Tension

FR
Schéma de câblage

Régulation de température

Sonde de
température

Boîtier d'alimentation

Sortie DC12V/3A
Entrée AC230V
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Zur Heizung 
AC230V/15A 
MAX:10A/1PCS

Farbe Licht
DC12V/8W 

105°C

AC230V/500W

FKF-603
I

9.6A
2200W

AC230V/50HZ

AC230V/350W

AC230V/350W

AC230V/500W

AC230V/500W

Leistung

Stromstärke
Schutzgrad

Modell

Spannung        

DE
     Schaltplan

Temperatur Kontrolle

Temperatur
Sensor 

Stromkasten
Ausgang DC12V/3A 

Eingang AC230V
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Mode d'emploi

MARCHE/ARRÊT

Éclairage coloré

Réglage de la température

Réglage de la durée

Durée / température +

Durée / température ­

FR

Branchez l'alimentation sur la prise. Le voyant LED commence à

clignoter sur l'écran. Les émetteurs infrarouges et l'éclairage peuvent maintenant être activés.

1) Mise en service

Appuyez sur  pour allumer l'écran et mettre les éléments chauffants en service. La durée de fonctionnement est
automatiquement réglée sur 99 minutes et l'écran affiche la température de l'air dans la cabine. Appuyez de nouveau sur
pour éteindre les éléments chauffants.

2) Réglage de la température
L'écran de gauche affiche la température de l'air. Appuyez sur la touche pour régler la température souhaitée
entre 35 et 60 °C. Appuyez sur la touche / pour sélectionner
la température souhaitée. La valeur réglée clignote pendant 10 secondes, puis l'écran revient automatiquement à l'affichage
de la température actuelle de l'air. Lorsque la température sélectionnée est atteinte, les éléments chauffants s'éteignent automatiquement.
Dès que la température descend de 2 °C sous la valeur sélectionnée, ils se remettent en marche jusqu'à ce que
la température sélectionnée soit de nouveau atteinte. Attention : la température maximale pouvant être atteinte dans
la cabine peut être inférieure à la température souhaitée. Elle dépend de la température extérieure à la cabine. La cabine est conçue pour
fonctionner à une température ambiante maximale de 40 °C.

3) Réglage de la durée
L'écran de droite affiche la durée d'utilisation de la cabine. Appuyez sur la touche pour
réglez la durée souhaitée à l'aide de la touche / ; pas = 1 minute. À l'expiration
de la durée réglée, l'écran affiche "00" et les éléments chauffants s'éteignent automatiquement.

4) Éclairage coloré
Appuyez brièvement sur la touche pour activer l'éclairage coloré. Appuyez de nouveau pour
sélectionner la couleur souhaitée (7 couleurs au total) ou éteindre l'éclairage. Maintenez la touche enfoncée pour passer au

cycle automatique, dans lequel les 7 couleurs alternent toutes les 5 secondes.
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         Betriebsanleitung

EIN/AUS

Farbe Licht     

Temperatureinstellung 

Uhrzeiteinstellung

Uhrzeit/Temperatur+ 
Uhrzeit/Temperatur-

DE

Schließen Sie das Netzteil an die Steckdose an, die LED-Anzeige beginnt auf dem Display zu 
blinken. Jetzt ist es möglich, die Infrarotheizungen, das Licht einzuschalten.

1) Inbetriebnahme
Drücken  Sie, um das Display einzuschalten und die Heizungen beginnen zu arbeiten, die Zeitdauer wird 
automatisch auf 99 Minuten eingestellt und die Lufttemperatur in der Kabine wird angezeigt. Durch Drücken 
können Sie die Heizung wieder ausschalten.

2)Temperatureinstellungen
Das linke Display bezieht sich auf die Lufttemperatur. Durch Drücken der Taste       , können Sie die gewünschte
Temperatur zwischen 35 und 60 Grad einstellen. Durch Drücken der Taste        /        , wählen Sie die
gewünschte Temperatur, eingestellte Wert blinkt 10 Sekunden und wechselt dann automatisch die Anzeige der
aktuellen Lufttemperatur; Bei Erreichen der gewählten Temperatur schalten die Heizungen automatisch ab;
Sobald die Temperatur 2°C unter den gewählten Wert sinkt, starten die Heizungen erneut und arbeiten bis zum
Wiederreichen der gewählten Temperatur. Bitte beachten Sie: Die maximal erreichbare Lufttemperatur in der
Kabine kann niedriger sein als die gewünschte Temperatur. Dies ist abhängig von der Temperatur außerhalb der
Kabine. Der Betrieb der Infrarotkabine ist bei einer Umgebungstemperatur von maximal 40°C ausgelegt.

3)Zeiteinstellungen
Die rechte Anzeige bezieht sich auf die Dauer der Nutzung der Kabine. Durch Drücken der Taste      , können
Sie die gewünschte Zeit einstellen, indem Sie die Taste        /        drücken; Intervall = 1 Minute; Nach Ablauf der 
der gewählten Nutzungsdauer erscheint "00" im Display und die Heizungen schalten sich automatisch ab.

4)Farblicht
Durch kurzes Drücken der Taste       , aktivieren Sie das Farblicht. Durch weiteres Drücken können Sie die 
gewünschte Farbe (7 Farben insgesamt) einstellen oder das Licht ausschalten. Drücken Sie lange       , um in 
einen automatischen Zyklusmodus zu wechseln in dem alle 5 Sekunden 7 Farben wechseln.
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Farbe Licht     

Temperatureinstellung 

Uhrzeiteinstellung

Uhrzeit/Temperatur+ 
Uhrzeit/Temperatur-
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aktuellen Lufttemperatur; Bei Erreichen der gewählten Temperatur schalten die Heizungen automatisch ab;
Sobald die Temperatur 2°C unter den gewählten Wert sinkt, starten die Heizungen erneut und arbeiten bis zum
Wiederreichen der gewählten Temperatur. Bitte beachten Sie: Die maximal erreichbare Lufttemperatur in der
Kabine kann niedriger sein als die gewünschte Temperatur. Dies ist abhängig von der Temperatur außerhalb der
Kabine. Der Betrieb der Infrarotkabine ist bei einer Umgebungstemperatur von maximal 40°C ausgelegt.

3)Zeiteinstellungen
Die rechte Anzeige bezieht sich auf die Dauer der Nutzung der Kabine. Durch Drücken der Taste      , können
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gewünschte Farbe (7 Farben insgesamt) einstellen oder das Licht ausschalten. Drücken Sie lange       , um in 
einen automatischen Zyklusmodus zu wechseln in dem alle 5 Sekunden 7 Farben wechseln.
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SERVICE

Conseils d'utilisation
Buvez suffisamment de liquide avant et après une séance dans la cabine infrarouge (pas de boissons alcoolisées !).
Séchez­vous complètement si nécessaire. La durée optimale d'une séance est
d'environ 15­30 minutes à une température de cabine de 35­60 °C. Après la séance, il est recommandé
de prendre une douche chaude et de se reposer. Au plus tard après
1,5 heure de fonctionnement, la cabine doit être arrêtée et une pause de chauffage d'au moins
30 minutes doit être respectée.

Conseils d'entretien

Avant de nettoyer la cabine, l'appareil doit être débranché du secteur !
Nettoyez l'intérieur avec un chiffon en coton humide, puis séchez­le
avec une serviette propre et sèche. Nettoyez le verre avec un produit pour vitres/verre et
un chiffon doux. Ne versez pas d'eau sur le panneau de commande et ne le nettoyez pas
avec un chiffon mouillé. Pour le nettoyage, utilisez uniquement un chiffon légèrement humidifié avec une solution
savonneuse douce (liquide vaisselle). N'utilisez aucun produit de nettoyage chimique
pour nettoyer la cabine. Tous les trois mois, resserrez les vis de la banquette afin qu'elles
ne se desserrent pas et ne tombent pas.

FR

Remarques :

SERVICE
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Gebrauchs- und Nutzungsanweisung
Trinken Sie vor und nach dem Aufenthalt in der Infrarotkabine (keine alkoholischen Getränke!). 
Trocknen Sie sich gegebenenfalls vollständig ab. Die optimale Nutzungsdauer je Anwendung liegt 
bei ca. 15 - 30 Minuten bei einer Kabinentemperatur zwischen 35 - 60°C. Es empfiehlt sich, nach der 
Anwendung eine warme Dusche zu nehmen und sich zu entspannen. Spätestens nach einer 
Betriebszeit von 1,5 h muss die Kabine ausgeschaltet werden und eine Heizpause von mindestens 
30 Minuten eingelegt werden.

Wartungsanweisungen

Vor dem Reinigen der Kabine, muss das Gerät vom Stromnetz getrennt werden!
Reinigen Sie den Innenraum mit einem feuchten Baumwolltuch und trocknen Sie ihn mit einem 
sauberen, trockenen Handtuch. Reinigen Sie das Glas mit einem Fenster-/Glasreiniger und einem 
weichen Tuch. Schütten Sie kein Wasser in das Bedienfeld und reinigen Sie es nicht mit einem 
nassen Tuch. Verwenden Sie zum Reinigen ein Reinigungstuch, das nur leicht mit einer milden 
Seifenlösung (Spülmittel) angefeuchtet wurde. Verwenden Sie keine chemische Reinigungsmittel zur 
Reinigung der Kabine. Bitte ziehen Sie die Schrauben der Sitzbank alle drei Monate nach, damit Sie 
sich nicht lösen oder abfallen.

DE

Notizen:

RORO GmbH | Kalkgrub 1-2 | 84427 St. Wolfgang 
info@roro-online.com | www.roro-online.com 

2026-08-11

SERVICE

12/13

Gebrauchs- und Nutzungsanweisung
Trinken Sie vor und nach dem Aufenthalt in der Infrarotkabine (keine alkoholischen Getränke!). 
Trocknen Sie sich gegebenenfalls vollständig ab. Die optimale Nutzungsdauer je Anwendung liegt 
bei ca. 15 - 30 Minuten bei einer Kabinentemperatur zwischen 35 - 60°C. Es empfiehlt sich, nach der 
Anwendung eine warme Dusche zu nehmen und sich zu entspannen. Spätestens nach einer 
Betriebszeit von 1,5 h muss die Kabine ausgeschaltet werden und eine Heizpause von mindestens 
30 Minuten eingelegt werden.

Wartungsanweisungen

Vor dem Reinigen der Kabine, muss das Gerät vom Stromnetz getrennt werden!
Reinigen Sie den Innenraum mit einem feuchten Baumwolltuch und trocknen Sie ihn mit einem 
sauberen, trockenen Handtuch. Reinigen Sie das Glas mit einem Fenster-/Glasreiniger und einem 
weichen Tuch. Schütten Sie kein Wasser in das Bedienfeld und reinigen Sie es nicht mit einem 
nassen Tuch. Verwenden Sie zum Reinigen ein Reinigungstuch, das nur leicht mit einer milden 
Seifenlösung (Spülmittel) angefeuchtet wurde. Verwenden Sie keine chemische Reinigungsmittel zur 
Reinigung der Kabine. Bitte ziehen Sie die Schrauben der Sitzbank alle drei Monate nach, damit Sie 
sich nicht lösen oder abfallen.

DE

Notizen:

RORO GmbH | Kalkgrub 1-2 | 84427 St. Wolfgang 
info@roro-online.com | www.roro-online.com 

2026-08-11

SERVICE

12/13

Gebrauchs- und Nutzungsanweisung
Trinken Sie vor und nach dem Aufenthalt in der Infrarotkabine (keine alkoholischen Getränke!). 
Trocknen Sie sich gegebenenfalls vollständig ab. Die optimale Nutzungsdauer je Anwendung liegt 
bei ca. 15 - 30 Minuten bei einer Kabinentemperatur zwischen 35 - 60°C. Es empfiehlt sich, nach der 
Anwendung eine warme Dusche zu nehmen und sich zu entspannen. Spätestens nach einer 
Betriebszeit von 1,5 h muss die Kabine ausgeschaltet werden und eine Heizpause von mindestens 
30 Minuten eingelegt werden.

Wartungsanweisungen

Vor dem Reinigen der Kabine, muss das Gerät vom Stromnetz getrennt werden!
Reinigen Sie den Innenraum mit einem feuchten Baumwolltuch und trocknen Sie ihn mit einem 
sauberen, trockenen Handtuch. Reinigen Sie das Glas mit einem Fenster-/Glasreiniger und einem 
weichen Tuch. Schütten Sie kein Wasser in das Bedienfeld und reinigen Sie es nicht mit einem 
nassen Tuch. Verwenden Sie zum Reinigen ein Reinigungstuch, das nur leicht mit einer milden 
Seifenlösung (Spülmittel) angefeuchtet wurde. Verwenden Sie keine chemische Reinigungsmittel zur 
Reinigung der Kabine. Bitte ziehen Sie die Schrauben der Sitzbank alle drei Monate nach, damit Sie 
sich nicht lösen oder abfallen.

DE

Notizen:

RORO GmbH | Kalkgrub 1-2 | 84427 St. Wolfgang 
info@roro-online.com | www.roro-online.com 

2026-08-11



13/13

1

2

3

4

5

 7

6

 8

 9

10

10

15
11

11

12

12

13

13

13

13

14

14

14

14

16

SERVICE

Remplissez ce formulaire, prenez­le en photo
et envoyez­le par e­mail :

Date d'achat :

Numéro de série :

Numéro de référence :

Nom :

État du produit (non ouvert, juste ouvert

ou utilisé)

Entourez sur l'illustration ci­dessous l'élément chauffant

ou le panneau défectueux. Joignez des photos

du défaut et envoyez­les par e­mail.

CERTIFICAT DE GARANTIE

FR
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Füllen Sie dieses Formular aus, machen Sie ein Foto davon 
und senden Sie es per E-Mail:

Kaufdatum:
Seriennummer:

Referenznummer:

Name:

Artikelzustand (ungeöffnet, gerade geöffnet

oder gebraucht)

Bitte kreisen Sie auf dem Bild unten ein, welches Heizgerät 

oder welches Paneel einen Fehler hat. Fügen Sie Bilder des 
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Annexes :

Équipements électriques et électroniques ­ informations à l'intention des ménages privés
La loi allemande sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG) contient de nombreuses prescriptions relatives à la gestion des équipements électriques et électroniques.
Les principales prescriptions sont résumées ci­dessous.

Piles et accumulateurs
En règle générale, les propriétaires d'appareils électriques usagés doivent retirer, avant leur remise à un point de collecte, les piles et accumulateurs usagés qui ne sont pas intégrés de façon fixe
dans l'appareil. Cette obligation ne s'applique pas lorsque les appareils usagés sont remis à des organismes publics d'élimination des déchets et qu'ils y sont séparés des autres appareils usagés
en vue de leur préparation à la réutilisation.

Possibilités de remise des appareils usagés
Les propriétaires peuvent remettre les appareils usagés aux points de collecte communaux, par exemple à la déchetterie locale, afin d'en garantir l'élimination correcte. Sous
certaines conditions, ils peuvent également être retournés aux distributeurs et à d'autres points de reprise.
Commerce de détail : les distributeurs dont la surface de vente consacrée aux équipements électriques et électroniques est d'au moins 400 m² sont tenus de reprendre les appareils électriques usagés.
Cette obligation s'applique également aux commerces alimentaires dont la surface de vente totale est d'au moins 800 m² et qui proposent et mettent sur le marché des équipements électriques et électroniques
plusieurs fois par année civile ou de manière permanente. Jusqu'à 3 appareils dont aucune dimension extérieure ne dépasse 25 cm peuvent y être remis. Les appareils usagés plus volumineux
doivent également être repris au point de remise lors de l'achat d'un appareil électrique neuf remplissant essentiellement les mêmes fonctions.
Vente à distance : les distributeurs qui vendent leurs produits par des moyens de communication à distance sont tenus de reprendre les appareils usagés lorsque les surfaces de stockage et
d'expédition consacrées aux équipements électriques et électroniques atteignent au moins 400 m².

Lampes
Conformément aux exigences de l'ElektroG, les propriétaires d'appareils usagés doivent retirer, avant la remise à un point de collecte, les lampes contenues dans l'appareil, lorsque cela est
possible.
Cela concerne notamment les appareils usagés contenant des sources lumineuses qui doivent être éliminées séparément (par ex. lampes à économie d'énergie ou LED).
Les lampes ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. Remettez­les à des points de collecte spéciaux ou à des systèmes de reprise des sources lumineuses.
Une élimination incorrecte des lampes peut nuire à l'environnement. Respectez donc les prescriptions applicables à la collecte séparée.

La liste en ligne des points de collecte et de reprise est disponible ici : https://www.ear­system.de/ear­verzeichnis/sammel­und­ruecknahmestellen.jsf

Informations complémentaires
Nous adhérons à un système de reprise ; vous trouverez de plus amples informations sur www.e­schrott­entsorgen.org.
Numéro d'enregistrement des déchets d'équipements électriques et électroniques auprès de la fondation EAR (registre des appareils électriques usagés) :
DE 87378855

Avis relatif à l'élimination des piles usagées conformément au § 18 BattG
La loi allemande sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG) contient de nombreuses prescriptions relatives à la gestion des équipements électriques et électroniques.
Les principales prescriptions sont résumées ci­dessous.

Collecte séparée des appareils usagés
Les équipements électriques et électroniques devenus des déchets sont appelés appareils usagés. Leurs propriétaires doivent les remettre à une collecte séparée, en dehors
des déchets municipaux non triés. Les appareils usagés ne doivent notamment pas être jetés avec les ordures ménagères, mais remis à des systèmes spéciaux de collecte et de reprise.

Avis relatif à la protection des données personnelles
Les appareils usagés contiennent souvent des données personnelles sensibles. Cela concerne notamment les appareils des technologies de l'information et de la communication, tels que les ordinateurs et les smartphones.
Dans votre propre intérêt, veuillez noter que chaque utilisateur final est responsable de l'effacement des données contenues dans les appareils usagés destinés à l'élimination.
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AVERTISSEMENT !
Risque d'électrocution !
Le contact avec des pièces sous tension peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. La mise hors service et la réparation doivent être effectuées par un électricien qualifié.

Procédure de mise hors service
1.        Mettez les câbles hors tension et protégez­les contre toute remise sous tension.
2.        Débranchez les connexions de câbles.
3.        Desserrez et retirez les composants électriques.

En tant que fabricant au sens de l'ElektroG, nous sommes enregistrés auprès de la fondation compétente Stiftung Elektro­Altgeräte Register
(Nordostpark 72, 90411 Nürnberg) sous le numéro d'enregistrement suivant :

DE 87378855

Signification du symbole de la "poubelle barrée"
Le symbole de la poubelle barrée, généralement apposé sur les équipements électriques et électroniques, indique que l'appareil concerné doit
être collecté séparément des déchets municipaux non triés à la fin de sa durée de vie. Il est interdit de l'éliminer avec les ordures ménagères,
par exemple avec les déchets résiduels ou dans le bac jaune. La remise des appareils électriques est gratuite pour les consommateurs.

Recyclez les appareils électroniques ou éliminez­les de manière appropriée.
Ne jetez jamais les appareils électroniques avec les ordures ménagères.
Respectez les réglementations locales.
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